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Share — copy and redistribute the material in any medium or format for any purpose, even commercially. Adapt — remix, transform, and build upon the material for any purpose, even commercially. The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms. Attribution — You must give appropriate credit , provide a link to the
license, and indicate if changes were made . You may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests the licensor endorses you or your use. ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions under the same license as the original. No additional restrictions — You may not apply
legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything the license permits. You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is permitted by an applicable exception or limitation . No warranties are given. The license may not give you all of the permissions
necessary for your intended use. For example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material. In response to my last post: “Have Verses Been Removed from My Bible?,” a member of White Fields Church contacted me with some further insights and a chart. I thought this might be of interest to my readers,
so check it out and feel free to share thoughts in the comments. Many people may not realize that differences in verse inclusions across Bible translations often arise from the Greek New Testament edition chosen by the translators. For instance, NIV translators didn’t “remove” verses present in the KJV; they were simply translating from different
underlying manuscripts. These manuscripts have been compiled into two slightly different Greek New Testament editions. Translation and textual criticism (determining which text is closest to the original) are related but distinct fields. Translation committees generally rely on the textual decisions made by textual critics who compile the Greek New
Testaments used for translation. Most Bible translations today are based on either the Textus Receptus (TR, or “Received Text”) or the Critical Text (CT, like the Nestle-Aland 28th Edition or United Bible Society 5th Edition). The KJV, NKJV, and MEV use the Textus Receptus, while the majority of other translations (such as the ESV, NIV, NASB, NLT,
NET, and CSB) use the Critical Text. Some translations, like the WEB and MSB, use a third option, the Majority Text (MT), which is less commonly known. Bible translations also vary in the number of textual footnotes they provide. For example, the NASB often includes fewer footnotes, while the NKJV has more than average, and the CSB, BSB, and
WEB offer extensive notes (they’re the only translations I've seen with a note on the variant in Matthew 6:1). A great resource for studying textual differences is the Text-Critical English New Testament: Byzantine Text Version, which shows the percentage of manuscripts supporting each reading. Sunday’s example was fascinating: most modern
translations omit Matthew 17:21 (“But this kind does not go out except by prayer and fasting”) based on the Critical Text. However, a significant majority (87.7%) of Greek manuscripts do include this verse, whereas only a small fraction (0.6%) omit it. While simply counting manuscripts isn’t necessarily the best way to determine authenticity,
referring to 87.7% as merely “some” rather than “many” or “most” seems misleading. It’s also unfortunate that the Majority Text and its close counterpart, the Byzantine Text, are so rarely discussed. God has blessed us with a rich manuscript tradition, and I think it’s important to consider the majority of these texts as part of faithfully stewarding this
blessing. Finally, I want to emphasize that I view all major modern evangelical translations as wonderful, reliable gifts from God. I use and recommend them all. The Textus Receptus is a Greek text that has played a pivotal role in shaping various Bible translations. Understanding which Bible translations use this text can offer insights into their
accuracy, interpretation, and historical context. This article aims to provide a comprehensive list of Bible translations that rely on the Textus Receptus and a brief discussion on how this text has influenced them. Whether you’re a scholar, a student, or simply someone interested in the Bible, knowing the source texts behind translations can be
incredibly useful. Let’s get started. Did the translators of the KJV use the Textus Receptus? See below One of the most well-known translations that use the Textus Receptus is the King James Version (KJV). Commissioned in 1604 by King James I of England, this translation was completed in 1611 and has since become one of the most widely read
versions of the Bible. The scholars who worked on the KJV used the Textus Receptus as their primary Greek source for the New Testament. This choice has had a lasting impact, making the KJV a reference point for many subsequent translations and studies. The KJV’s enduring popularity attests to the influence of the Textus Receptus in shaping a
translation that has stood the test of time. Before the King James Version came into existence, the Geneva Bible had already made its mark. This translation was published in 1560 and relied on the Textus Receptus for its New Testament. English scholars in Geneva, Switzerland created it as the first Bible to use numbered verses. The Geneva Bible
was widely used, especially among English-speaking Protestants, and it significantly influenced the language and structure of the later King James Version. Its annotations and straightforward language made it accessible to the general public, cementing its place in history as a pivotal translation that utilized the Textus Receptus. What is the Tyndale
Bible? See below The Tyndale Bible holds a special place in the history of English Bible translations as it was one of the first translations to work directly from Hebrew and Greek texts, including the Textus Receptus. William Tyndale, its translator, was a linguistic genius and a martyr for his efforts to make the Bible accessible to the English-speaking
populace. His translation, completed in 1526, laid the groundwork for many subsequent translations, including the King James Version. Despite facing fierce opposition and ultimately being executed for his work, Tyndale’s influence on English Bible translations is immeasurable. The Bishops’ Bible, published in 1568, was an attempt to produce a more
authoritative and scholarly English translation that could be used in church services. The Church of England commissioned it and was a revision of the Great Bible, but it also relied on the Textus Receptus for the New Testament. Despite its scholarly intentions, it failed to gain widespread acceptance among the general populace, who favored the
Geneva Bible. However, its influence can be seen in the later King James Version, as it served as one of the base texts for that translation. What modern translations use the Textus Receptus? See below In the contemporary landscape, several Bible translations continue to use the Textus Receptus as their New Testament source. Among these are the
New King James Version and the Modern English Version. These translations aim to provide a more updated language style while maintaining the textual basis of the King James Version. However, it’s worth noting that many modern translations have shifted towards using other Greek manuscripts, such as the Nestle-Aland, due to advances in textual
criticism and the discovery of older manuscripts. Despite this, translations based on the Textus Receptus remain significant in various communities and discussions. When it comes to the Textus Receptus, its influence is often compared to other textual bases like the Nestle-Aland and the Majority Text. The Nestle-Aland is commonly used in academic
settings and has been the basis for translations like the New International Version (NIV) and English Standard Version (ESV). On the other hand, the Majority Text, which is a compilation of Byzantine manuscripts, serves as the foundation for translations like the Eastern Orthodox Bible. Each textual base has its own merits and criticisms. For
instance, the Nestle-Aland is praised for its rigorous scholarly approach but criticized for relying on fewer manuscripts. The Majority Text is lauded for its consistency across a large number of manuscripts but questioned for its later dating. Translations based on the Textus Receptus are often valued for their historical significance and continuity with
earlier English translations. However, they are sometimes criticized for not incorporating more recent manuscript discoveries. The choice of textual base can significantly impact the translation’s accuracy, style, and reception. The Textus Receptus has had a notable influence on the language and interpretation of the Bible in English-speaking
communities. Translations based on this textual base, such as the King James Version, have introduced phrases and idioms that have become deeply ingrained in English literature and everyday speech. For example, phrases like “the powers that be” and “a law unto themselves” originated from these translations. Moreover, the Textus Receptus has
shaped how certain biblical passages are understood. Its wording choices have sometimes led to specific doctrinal interpretations, affecting discussions on topics ranging from salvation to the nature of God. While some argue that this has helped maintain a sense of tradition and continuity, others contend that it can limit the scope of interpretation,
especially when newer manuscript discoveries offer alternative readings. The impact extends beyond the English language as well. Translations based on the Textus Receptus have been used as the basis for Bible translations in other languages, thereby influencing Christian communities globally. Overall, the Textus Receptus has played a significant
role in shaping the linguistic and interpretive landscape of the Bible. In this article, we will be comparing the KJV vs ESV Bible translation. In this survey of two popular English translations of the Bible, you will find that there are similarities, differences, and that both have their merit. Let’s take a look at them! KJV - This translation was created in the
1600’s. It completely excludes the Alexandrian Manuscripts and solely relies on the Textus Receptus. This translation is usually taken very literally, despite the obvious differences in use of language today. ESV - This version was originally created in 2001. It was based on a 1971 Revised Standard Version. KJV - Many readers consider this a very
difficult translation to read, as it uses archaic language. Then there are those who prefer this, because it does sound very poetic ESV - This version is highly readable. It is suitable for older children as well as adults. Very comfortable to read. It comes across as more smooth of a read since it is not literally word for word. KJV - The KJV uses the Textus
Receptus instead of going to the original languages. ESV - the ESV does go back to the original languages Bible Verse comparison KJV Genesis 1:21 “And God created great whales, and every living creature that moveth, which the waters brought forth abundantly, after their kind, and every winged fowl after his kind: and God saw that it was good.”
Romans 8:28 “And we know that all things work together for good to them that love God, to them who are the called according to his purpose.” 1 John 4:8 “He that loveth not knoweth not God; for God is love.” Zephaniah 3:17 “The LORD thy God in the midst of thee [is] mighty; he will save, he will rejoice over thee with joy; he will rest in his love, he
will joy over thee with singing.” Proverbs 10:28 “The hope of the righteous shall be gladness: but the expectation of the wicked shall perish.” John 14:27 “Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your heart be troubled, neither let it be afraid.” Psalm 9:10 “And they that know thy name will put
their trust in thee: for thou, LORD, hast not forsaken them that seek thee.” Psalm 37:27 “Depart from evil, and do good; and dwell for evermore.” ESV Genesis 1:21 “So God created the great sea creatures and every living creature that moves, with which the waters swarm, according to their kinds, and every winged bird according to its kind. And
God saw that it was good.” Romans 8:28 “And we know that for those who love God all things work together for good, for those who are called according to his purpose.” 1 John 4:8 “Anyone who does not love does not know God, because God is love.” Zephaniah 3:17 “The LORD your God is in your midst, a mighty one who will save; he will rejoice over
you with gladness; he will quiet you by his love; he will exult over you with loud singing.” Proverbs 10:28 “The hope of the righteous brings joy, but the expectation of the wicked will perish.” John 14:27 “Peace I leave with you; my peace I give to you. Not as the world gives do I give to you. Let not your hearts be troubled, neither let them be afraid.”
Psalm 9:10 “And those who know your name put their trust in you, for you, O LORD, have not forsaken those who seek you.” Psalm 37:27 “Turn away from evil and do good; so shall you dwell forever.” Revisions KJV - The original was published in 1611. Some errors were printed in subsequent editions - in 1631, the word “not” was excluded from the
verse “thou shalt not commit adultery.” This became known as the Wicked Bible. ESV - The first revision was published in 2007. The second revision came along in 2011 as well as a third in 2016. Target Audience KJV - The target audience or the KJV is aimed at the general populace. However, children may find it extremely difficult to read. Also,
many of the general populace may find it difficult to comprehend. ESV - The target audience is all ages. This is suitable for older children as well as adults. Popularity - Which Bible translation sold more copies? KJV - is still by far the most popular Bible translation. According to the Center for the Study of Religion and American Culture at Indiana
University, 38% of Americans will choose a KJV ESV - The ESV is by far more popular than the NASB simply because its readability. Pros and cons of both KJV - One of the biggest pro’s for the KJV is the level of familiarity and comfort. This is the Bible that by which our grandparents and great grandparents read to many of us. One of the biggest
cons of this Bible is its entirety came from the Textus Receptus. ESV - The Pro for the ESV is its smooth readability. The Con would be the fact that it is not a word for word translation. Pastors Pastors who use the KJV - Steven Anderson, Jonathan Edwards, Billy Graham, George Whitefield, John Wesley. Pastors who use the ESV - Kevin DeYoung,
John Piper, Matt Chander, Erwin Lutzer, Jerry Bridges, John F. Walvoord, Matt Chandler, David Platt. Study Bibles to choose Best KJV Study Bibles The Nelson KJV Study Bible The KJV Life Application Bible Holman KJV Study Bible Best ESV Study Bibles The ESV Study Bible ESV Illuminated Bible, Art Journaling Edition ESV Reformation Study Bible
Other Bible translations Several other translations worth noting are the Amplified Version, NKJV, or the NASB. Which Bible translation should I choose? Please research thoroughly all of the Bible translations, and pray about this decision. Word-for Word translation is much closer to the original text than Thought for Thought. The ESV: When will it
be finished? The English Standard Version, released in 2001 by Crossway, has rapidly become one of the top five most popular English translations in the United States. It has been marketed as an “essentially literal” translation - the translation that the New Revised Standard Version was supposed to be: as literal as possible, as free as
necessary (to use Bruce Metzger’s catch-phrase). Among evangelical scholars, the ESV is generally regarded - as the late Rod Decker stated in a detailed review - as “a viable translation for both local church and personal use.” Several prominent evangelicals have approved it, including John Piper and Al Mohler. Textually, the ESV is a direct
descendant of the RSV, which was widely rejected by evangelicals. (The ESV’s preface - or, in some editions, its appendix - describes the ESV as if it has descended from the KJV and has a claim to the “Tyndale-King James legacy,” but such a claim seems hard to maintain when one considers that the ESV’s New Testament base-text disagrees with the
KJV’s base-text in thousands of places.) However, the ESV itself is mainly a product of evangelical scholars whose work has yielded many improvements over the RSV. The ESV is likely to become the #1 or #2 all-purpose English translation among American evangelicals. Hopefully it will be finished someday. The ESV has repeatedly been
altered, and there is no sign that alterations will not continue to be made. The ESV released in 2007 was not the same as the ESV that was issued in 2001, and the ESV that was issued in 2011 was not the same as the ESV that was issued in 2007. Oxford University Press has published an edition of the ESV with a very significant difference from
previous editions: it includes the Apocrypha. What will the ESV look like in 2020 or 2030? No one really knows but God. The ESV has a Translation Oversight Committee (consisting of between 12 and 14 individuals) which seems to be responsible for considering changes to the ESV’s text. With Wayne Grudem and R. Kent Hughes on the
Translation Oversight Committee, will future editions of the ESV remove Mark 16:9-20 from the text? Will passages currently within double-brackets (such as John 7:53-8:11) be absent in the ESV of the future? Andreas Kostenberger, the person responsible for the ESV Study Bible’s notes for the Gospel of John, has stated that the story about the
woman caught in adultery “should not be regarded as part of the Christian canon” and has clearly expressed the opinion that the passage should not appear “in the main body of translations, even within square brackets,” so such a scenario seems not only possible but probable. An edition of the ESV based 100% on the Alexandrian Text may be just
around the corner. One of the covers usedfor the Gideons ESV. On the other hand, the English Standard Version was recently issued in an edition which reflects a more genuinely eclectic approach: the Gideons, a ministry focused on Bible-distribution, has begun distributing a special edition of the ESV which is different from the usual 2011
edition in many respects. In the New Testament, the Gideons English Standard Version - which I call the GESV, for convenience - abandons the base-text of the 2011 ESV in favor of readings found in the Textus Receptus. As a result, some verses which are absent in the ESV, and other verses which are drawn into question by the formatting in
the ESV (usually via brackets and vaguely worded footnotes), are fully restored in the GESV. A researcher named Joshua Holman has gone through the ESV and identified the points where the ESV and GESV differ. To see the entire list of differences between the text of the GESV and the text of the ESV, see Joshua Holman’s list. Here is a
representative sample of the differences, compiled from his data (accompanied by some of my own comments): Matthew 1:7-8 - GESV reads “Asa” instead of the ESV’s “Asaph,” thus removing a reading which Bruce Metzger described as an error. Matthew 1:10 - GESV reads “Amon” instead of the ESV’s “Amos,” thus removing another reading
which Bruce Metzger described as an error. Matthew 1:25 - The GESV states that Mary gave birth “to her firstborn son,” unlike the ESV, which states that she gave birth “to a son.” Matthew 5:44 - The GESV includes the phrases in which Jesus says to “bless those who curse you, do good to those who hate you,” unlike the ESV which does not include
these two phrases in this verse. Matthew 6:13 - The GESV presents the doxology of the Lord’s Prayer as part of the text, whereas the ESV only provides it in a footnote. Matthew 12:47 - The GESV includes this verse in the text, unlike the ESV which places it in a footnote with the introduction, “Some manuscripts insert verse 47.” The vast majority of
Greek manuscripts includes this verse. It seems obvious that the verse was accidentally skipped when an early copyist’s line of sight drifted away from one set of letters to the same set of letters further along in the text (an occurrence called parablepsis). Matthew 17:21 - The GESV includes this verse, which is only in a footnote in the ESV. Matthew
18:11 - The GESV includes this verse, which is only in a footnote in the ESV. Matthew 19:9 - The GESV has, as the verse’s final phrase, “and whoever marries a divorced woman commits adultery.” The ESV does not include this phrase in the text. Matthew 23:14 - The GESV has this verse in the text, unlike the ESV which only presents it in a
footnote. It seems obvious that it was accidentally skipped when an early copyist’s line of sight drifted away from one set of letters to the same set of letters further along in the text. Matthew 26:45 - The GESV frames Jesus’ first sentence as a question, whereas the ESV presents it as if Jesus said, “Sleep and take your rest later on.” Mark 7:16 - The
GESV includes this verse in the text; the ESV only presents it in a footnote. Mark 9:29 - The words “and fasting” are included at the end of the verse in the GESV. In the ESV they are only presented in a footnote. Over 99% of the manuscripts of Mark include the words, including Papyrus 45 (barely, due to damage). Mark 9:44 and 9:46 - The GESV
includes these two verses, which are not in the text of the ESV. Mark 9:49 - The GESV includes the phrase, “and every sacrifice will be salted with salt,” which is not in the text of the ESV. Mark 10:24 - The GESV states that Jesus said, “Children, how difficult it is for those who trust in riches to enter the kingdom of God,” where the ESV presents
Jesus saying, instead, “Children, how difficult it is to enter the kingdom of God!” Mark 11:26 - The GESV includes this verse, which is not included in the ESV’s text. It seems obvious that it was accidentally skipped when an early copyist’s line of sight drifted away from one set of letters to the same set of letters further along in the text. Mark
15:28 - The GESV includes this verse, which is not in the text of the ESV. The shorter reading can be accounted for as the result of a scribal accident, or as an intentional excision intended to alleviate the perception of a discrepancy caused by having one prophecy fulfilled in two different ways (cf. Luke 22:37). Mark 16:9-20 - The GESV includes the
entire passage without brackets, without a heading-note, and without a footnote. The ESV encloses the passage within double-brackets, accompanied by a heading (“Some of the earliest manuscripts do not include 16:9-20”) and an imprecisely worded footnote. It is not easy for readers to perceive from such footnotes that the inclusion of this
passage is supported by over 99% of the Greek manuscripts of Mark 16 and by some patristic writers (such as Irenaeus) who wrote before the production of the earliest existing manuscripts of Mark 16. Luke 2:43 - The GESV refers to “Joseph and his mother” where the ESV refers to “His parents.” Luke 4:44 - The GESV refers to Galilee, rather than
Judea. Luke 17:36 - The GESV includes this verse, which is not in the text of the ESV. It seems obvious that it was accidentally skipped when an early copyist’s line of sight drifted away from one set of letters to the same set of letters further along in the text. Luke 23:17 - The GESV includes this verse, which is not in the text of the ESV. John 5:3-4 -
The GESV includes the entire passage about the angel stirring the water. John 7:8 - Whereas in the ESV, Jesus says, “I am not going up to this feast,” in the GESV Jesus says, “I am not yet going up to this feast.” (In this case, by the way, the ESV disagrees with the oldest manuscripts.) John 7:53-8:11 - The GESV prints the text in its entirety
without notes. In the ESV, the entire passage is placed within double-brackets, with a cautionary heading (“The earliest manuscripts do not include 7:53-8:11”) and a footnote. The GESV includes (without any footnotes) Acts 8:37 (a verse utilized by Irenaeus in the 100’s and Cyprian in the 200’s), Acts 28:29, and Romans 16:24. The word
“broken” is included in First Corinthians 11:24, and so is the phrase “through his blood” in Colossians 1:14. In First Timothy 3:16, the text in the GESV reads, “God was manifested in the flesh” instead of the ESV’s “He was manifested in the flesh.” Somewhat surprisingly, John 1:18 and the fifth verse of Jude in the GESV are the same as in the ESV.
The GESV does not represent a thorough departure from the Alexandrian Text in favor of the Textus Receptus or the Byzantine Text. In First John 5:7, the Comma Johanneum, a reading with hardly any Greek manuscript support, is nowhere to be seen. But neither are many Byzantine readings, even some for which the support is widespread,
ancient, and exceeds 95% of the Greek manuscripts. Most of the differences occur at point in the text where an ordinary reader might easily sense that something is amiss (due to the lack of a verse-number), and in well-known passages where the Alexandrian reading might appear puzzling. Besides the textual differences, the GESV excludes
the ESV’s many footnotes that draw attention to textual variants (particularly when the major Alexandrian manuscripts disagree with each other), such as at Mark 1:1 (where a footnote in the ESV informs the reader that some manuscripts omit the words “Son of God”) and Luke 22:43-44, Luke 23:34a, etc. Although I do not agree with every
adjustment that has been made in the GESV, and wish that the Gideons’ edition of the ESV had embraced many more Byzantine readings, overall it is a step in the right direction - away from the almost exclusively Alexandrian Nestle-Aland base-text, toward a more truly eclectic one. If it were up to me, all ESV’s would be more like the GESV. I'm
glad the GESV has been made. The arrival of the Gideons ESV does, however, raise a question: if the ESV is going to continue to be tweaked indefinitely, and if it is going to circulate in editions with the Apocrypha, and in editions which vary significantly in their treatments of over three dozen verses, and which might vary even more in the
future, then in what sense is the English Standard Version a standard? Granting that post-publication refinements have been needed (and some still are needed), at some point the plumb line has to stop swinging. The English Standard Version (ESV) is an English translation of the Bible. It is a revision of the 1971 edition of the Revised Standard
Version[1]. The first edition was published in 2001 by Crossway Bibles, a division of Good News Publishers. The ESV Study Bible, also published by Crossway Bibles, was published in October 2008. It uses the ESV translation and adds extensive notes and articles based on evangelical Christian scholarship. Translation philosophy The stated intent of
the translators was to produce a readable and accurate translation that stands in the tradition of Bible translations beginning with English religious reformer William Tyndale in 1525-26 and culminating in the King James Version of 1611. Examples of other translations that stand in this stream are the Revised Version (1881-85), the American
Standard Version (1901), and the Revised Standard Version (1946-1971). In their own words, they sought to follow a literal translation philosophy. To that end, they sought as far as possible to capture the precise wording of the original text and the personal style of each Bible writer, while taking into account differences of grammar, syntax, and
idiom between current literary English and the original languages. The result is a translation that is more literal than the popular New International Version, but more idiomatic than the New American Standard Bible. History Work on this translation began over the perceived looseness of style and content of recently published English Bible
translations. Under noted theologian J.I. Packer who served as general editor the group sought and received permission from the National Council of Churches to use the 1971 edition of the RSV as the English textual basis for the ESV. Nevertheless, only about 5%-10% of the RSV text was changed in the ESV. Many corrections were made to satisfy
objections to some of the RSV's interpretations that conservative Protestants had considered as theologically liberal, for example, changing the translation of the Hebrew "almah" from "young woman" to "virgin" in Isaiah 7:14. The language was modernized to remove "thou" and "thee" and replace obsolete words (e.g., "jug" for "cruse"). The ESV
underwent a minor revision in 2007.[] The publisher has chosen not to identify the updated text as a second or revised edition; it is intended to replace the original ESV under the original name.[] At present, both revisions coexist on the market. An edition of the ESV with Apocrypha (featuring books from the Protestant Apocrypha, and the
deuterocanonical books of the Roman Catholic and Eastern Orthodox Old Testament) was developed by Oxford University Press and published in January, 2009.[] The publisher cites the fact that the ESV "has been growing in popularity among students in biblical studies, mainline Christian scholars and clergy, and Evangelical Christians of all
denominations." Thus, they deemed, "Along with that growth comes the need for the books of the Apocrypha to be included in ESV Bibles, both for denominations that use those books in liturgical readings and for students who need them for historical purposes.” The publisher's hope for this new edition with Apocrypha is that it will be used widely in
seminaries and divinity schools where the Apocrypha is used in academic study.[] The team translating the Apocrypha includes Bernard A. Taylor, David A. deSilva, and Dan McCartney, under the editorship of David Aiken.[] There are also anglicized editions of the ESV available from HarperCollins UK, which modify the text slightly for consistency
with British spelling and grammar. Textual basis When necessary to translate difficult passages, the translators referred to the Masoretic text of the Hebrew Bible (as found in the second edition of Biblia Hebraica Stuttgartensia), to the United Bible Societies' fourth edition of the Greek New Testament, and to the twenty-seventh edition of Nestle and
Aland's Novum Testamentum Graece. In a few exceptionally difficult cases, the Dead Sea Scrolls, the Septuagint, the Samaritan Pentateuch, the Syriac Peshitta, the Latin Vulgate, and other sources were consulted to shed possible light on the text or, if necessary, to support a divergence from the Masoretic text. For the Apocrypha, the Oxford
translating team relied on the Gottingen Septuagint for all of the Apocrypha except 4 Maccabees (relying there on Rahlf's Septuagint) and 2 Esdras, which used the German Bible Society's 1983 edition Vulgate.[] Criticism and controversy Dr Mark L. Strauss has defended gender-inclusive language in Bible translations like the TNIV, NLT and NRSV,
and is a member of the TNIV Committee on Bible Translations[]. Strauss argues that the ESV uses similar gender-inclusive language, and wrote, “What is odd and ironic is that some of the strongest attacks against the gender language of the TNIV are coming from those who produced similar gender changes in the ESV”.[] Strauss has also suggested
that criticism against competing Bible translations to the ESV is marketing contrived.[] ESV translator Wayne Grudem has responded that, while on occasion the ESV translates "person" or "one" where previous translations used "man", it keeps gender specific language where that is in the original, so it does not go as far as gender inclusive
translations such as the TNIV and NRSV;[] and the ESV web site makes a similar statement[]. There have been attempts to formulate lists of translation issues in the ESV. Bible translator and linguist Wayne Leman has compiled a list of translation problems in the ESV.[] Meanwhile, at the 2008 gathering of the Evangelical Theological Society, Mark L.
Strauss presented a paper entitled "Why the English Standard Version (ESV) Should Not Become the Standard English Version"[] in which he detailed the most common translation errors (in his view) of the ESV. He states in the opening, I am writing this article, however, because I have heard a number of Christian leaders claim that the ESV is the
“Bible of the future”—ideal for public worship and private reading, appropriate for adults, youth and children. This puzzles me, since the ESV seems to me to be overly literal—full of archaisms, awkward language, obscure idioms, irregular word order, and a great deal of “Biblish.” Biblish is produced when the translator tries to reproduce the form of
the Greek or Hebrew without due consideration for how people actually write or speak. The ESV, like other formal equivalent versions (RSV; NASB; NKJV; NRSV), is a good supplement to versions that use normal English, but is not suitable as a standard Bible for the church. This is because the ESV too often fails the test of “standard English.”
William Mounce, the New Testament Editor of the ESV, responded briefly to Strauss on the Koinonia blog owned by Zondervan: While the content of the paper was helpful, I am afraid that it only increased the gap between the two "sides" of the debate. There has been a lot of hurt and damage done toward people on both sides of this debate (e.g.,
someone shot a bullet through a TNIV and mailed it to the publisher), and I got the feeling that Mark was getting tired of being attacked. I would be tired if I were in his shoes. He kept saying that the ESV has "missed" or "not considered" certain translational issues. While I am sure they were not intentional, these are emotionally charged words that
do not help in the debate. They are in essence ad hominem arguments focusing on our competence (or perceived lack thereof) and not on the facts. He was not in the translation meetings and does not know if we in fact did miss or did not consider these issues. Time and time again Mark said that if we made a change, then we would have gotten it
"right." This, of course, is not a helpful way to argue because it implies there is only one "right" way to translate a verse. His solution appeared to be that we should adopt a more dynamic view of translation, and then we would have gotten it right. The solution to this debate is to recognize that there are different translation philosophies, different
goals and means by which to reach those goals, and the goal of the translator is to be consistent in achieving those goals. In all but one of his examples, our translation was the one required by our translation philosophy.[] Use of the ESV Two previously existing study bible editions of other translations have been adapted to use the ESV text: the
Scofield Study Bible III,[] an update and revision of the Scofield Reference Bible, and the Reformation Study Bible, edited by R.C. Sproul, which adapted the notes from the previous edition that used the New King James Version. The ESV edition was published by P & R Publishing, while the original New King James Version edition was published by
Thomas Nelson (publisher). In 2007, Crossway Bibles published the Literary Study Bible based on the ESV, with notes on the literary elements of Scripture by literary scholar Leland Ryken of Wheaton College and his son, Presbyterian pastor and theologian Philip Ryken.[] The Lutheran Church - Missouri Synod has adopted the ESV as the official text
used in its official hymnal Lutheran Service Book, released in August 2006. It is in use in the church's three and one year lectionaries released with "Lutheran Service Book." The official publishing arm of The Lutheran Church—Missouri Synod, Concordia Publishing House, is using the English Standard Version as its translation of choice in all its
published materials. Concordia Publishing House is releasing The Lutheran Study Bible in October 2009, which will use the ESV translation. The ESV Study Bible was released by Crossway Bibles in October 2008. The general editor is Wayne Grudem, and features ESV editor J.I. Packer as theological editor[]. Initial sales of this study bible have been
high, with the publishers announcing, "With pre-publication demand surpassing the first 100,000 printing, the ESV Study Bible has already gone back to press for a second printing of 50,000 copies, with a 50,000 third printing soon to follow." Online Christian book retailer Westminster Books has called the ESV Study Bible "by far the fastest selling
new product in the history of our store."[] Changes from the KJV Isaiah 14:12 How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son of the morning! how art thou cut down to the ground, which didst weaken the nations!" (KJV) How you are fallen from heaven, O Day Star, son of Dawn! How you are cut down to the ground, you who laid the nations low!"
(ESV) The ESV gives Lucifer one of the names of the Lord Jesus Christ in Isaiah 14:12, which is "Day Star" (2 Peter 1:19). Matthew 5:22 But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall
say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. (KJV) But I say to you that everyone who is angry with his brother (omit) will be liable to judgment; whoever insults his brother will be liable to the council; and whoever says, 'You fool!" will be liable to the hell of fire. (ESV) In Matthew 5:22, the ESV makes Jesus Christ a sinner by removing the phrase
"without a cause". Remember that Jesus Christ got angry in Mark 3:5. This is a contradiction and an accusation against the sinlessness of Jesus Christ. If Jesus was a sinner, then He is not a savoir. Matthew 7:14 Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. (KJV) For the gate is narrow and the
way is hard that leads to life, and those who find it are few. (ESV) The ESV perverts the simplicity of salvation in Matthew 7:14 by saying "the way is hard". There is nothing hard about being saved. Being saved is simply by realizing you are a sinner and trusting Jesus Christ (John 10:9, John 4:14). Matthew 18:11 For the Son of man is come to save
that which was lost. KJV (omit) See also a List of Bible verses not included in the ESV Not only does the ESV take out 17 complete verses, it takes out over 33,000 words in just the New Testament alone. Colossians 1:14 In whom we have redemption through his blood, even the forgiveness of sins: (KJV) in whom we have redemption (omit), the
forgiveness of sins. (ESV) Through his blood is omitted. Philippians 2:6 Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: (KJV) who, though he was in the form of God, did not count equality with God a thing to be grasped, (ESV) The ESV denies the deity of the Lord Jesus Christ. 1 Timothy 3:16 And without controversy great
is the mystery of godliness: God was manifest in the flesh, justified in the Spirit, seen of angels, preached unto the Gentiles, believed on in the world, received up into glory." (KJV) Great indeed, we confess, is the mystery of godliness: He was manifested in the flesh, vindicated by the Spirit, seen by angels, proclaimed among the nations, believed on in
the world, taken up in glory." (ESV) The ESV attacks the deity and incarnation of Jesus Christ by replacing "God" with "He". 1 John 4:3 And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist, whereof ye have heard that it should come; and even now already is it in the world." (KJV) and
every spirit that does not confess Jesus (omit) is not from God. This is the spirit of the antichrist, which you heard was coming and now is in the world already." (ESV) The ESV takes out the words "is come in the flesh" proving itself to have the spirit of antichrist behind it. John 3:16 For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life." (KJV) For God so loved the world, that he gave his only (omit) Son, that whoever believes in him should not perish but have eternal life." (ESV) We know that there are many sons of God in scripture, such as Adam (Luke 3:38), the angels (Job 1:6) and Christians (Philippians 2:15).
With that in mind, the ESV introduces confusion into John 3:16 by removing the word "begotten". See also Monogenes Luke 11:2 And he said unto them, When ye pray, say, Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done, as in heaven, so in earth. 3 Give us day by day our daily bread. 4 And forgive us our
sins; for we also forgive every one that is indebted to us. And lead us not into temptation; but deliver us from evil." (KJV) And he said to them, "When you pray, say: "Father, (omit) hallowed be your name. Your kingdom come. (omit) 3 Give us each day our daily bread, 4 and forgive us our sins, for we ourselves forgive everyone who is indebted to us.
And lead us not into temptation." (ESV) The Lord's Prayer is changed into the Devil's Prayer by removing the phrases "which art in heaven", "Thy will be done, as in heaven, so in the earth" and "deliver us from evil". Luke 2:33 And Joseph and his mother marvelled at those things which were spoken of him. (KJV) And his father and his mother marveled
at what was said about him. (ESV) In Luke 2:33 they are saying that Joseph was the father of Jesus.This is an attack upon the doctrine of the virgin birth. 2 Corinthians 2:17 For we are not as many, which corrupt the word of God: but as of sincerity, but as of God, in the sight of God speak we in Christ. (KJV) For we are not, like so many, peddlers of
God's word, but as men of sincerity, as commissioned by God, in the sight of God we speak in Christ. (ESV) While the ESV corrupts the word of God, it seems like they try their best to cover their tracts. In 2 Corinthians 2:17, they replace "corrupt the word of God" with "peddlers of God's word". 2 Timothy 2:15 Study to shew thyself approved unto God,
a workman that needeth not to be ashamed, rightly dividing the word of truth. (KJV) Do your best to present yourself to God as one approved, a worker who has no need to be ashamed, rightly handling the word of truth. (ESV) The ESV takes out the word "study" in 2 Timothy 2:15 and replaces it with "Do your best". Not only do they do that, but they
take out the words "rightly dividing" and replace it with "rightly handling". To understand the Bible one must know how to rightly divide it. Luke 4:4 And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall not live by bread alone, but by every word of God. (KJV) And Jesus answered him, "It is written, 'Man shall not live by bread alone (omit).
(ESV) In Luke 4:4, the ESV takes out the phrase "but by every word of God". Note that the Lord Jesus Christ is quoting Deuteronomy 8:3. Acts 2:47 Praising God, and having favour with all the people. And the Lord added to the church daily such as should be saved. (KJV) praising God and having favor with all the people. And the Lord added to their
number day by day those who were being saved. (ESV) Hort attacked the doctrine of substitution and the ESV and new versions coming from the Westcott and Hort text, so salvation is not a one time finished thing, rather salvation is a process and is not complete. Notice in the below verses that the KJV says "saved", while the ESV says "being saved"
as also the below verses reveal. 1 Corinthians 1:18 For the preaching of the cross is to them that perish foolishness; but unto us which are saved it is the power of God. (KJV) For the word of the cross is folly to those who are perishing, but to us who are being saved it is the power of God. (ESV) 1 Corinthians 15:2 By which also ye are saved, if ye keep
in memory what I preached unto you, unless ye have believed in vain. (KJV) and by which you are being saved, if you hold fast to the word I preached to you--unless you believed in vain. (ESV) 2 Corinthians 2:15 For we are unto God a sweet savour of Christ, in them that are saved, and in them that perish: (KJV) For we are the aroma of Christ to God
among those who are being saved and among those who are perishing, (ESV) Colossians 2:10 And ye are complete in him, which is the head of all principality and power: (KJV) and you have been filled in him, who is the head of all rule and authority. (ESV) In Colossians 2:10, the ESV says that we are not "complete" in Christ, rather we are just "filled".
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reading of “shalt be” in the Authorized Version THE FOUNDATION OF THE ESV As all new Bible versions, the ESV €@preface® boldly compares itself to the old KJV. And as all new Bibles claim the ESV is just another Bible in the succession and lineage of the King James Bible. And as all new versions innocently claim, it is just a harmless update to
the outdated King James Bible. And as all new versions proudly boast, it is more accurate than the prehistoric King James Bible. And as all new versions loudly brag, it is easier to read than the archaic King James Bible. And as all new versions prove 4 it is simply not true. . . The following statements from the ESV boast of their heroic deeds: @Would
you believe it took nearly 500 years to translate the ESV Bible? That®s because the ESV builds on the great translations of the past®including William Tyndale®s New Testament of 1526 and the King James Version (KJV) of 1611.€ (Preface, ESV) While the ESV €humbly€ stakes its claim along side the historic King James Bible, it goes much further
in its claim to fame. It actually stakes claim to the €original text®. €Throughout the Preface and Introduction to the ESV, the publisher claims the ESV as €trustworthy. . . true. . . capture the precise wording. . . of the €original words€, €original text® and €@the original® from God. €But the ESV Bible also builds on the best Christian
scholarship of the last 100 years. The result is a fresh and compelling Bible translation with a timeless quality, that®s trustworthy and true. . . The result is a Bible that conveys the timeless quality of God®s Word and that remains trustworthy and true to the original words breathed out by God. . .4 ( €The Bible says every word was €breathed out
by God€ (2 Timothy 3:16). For this reason, the ESV seeks to translate the original Greek and Hebrew words with the greatest possible accuracy and precision.€ ( €In contrast, the goal of the ESV is to render literally what is in the original, allowing the reader to understand the original on its own terms rather than on the terms of our present-day
culture. € ( €To this end each word and phrase in the ESV has been carefully weighed against the original Hebrew, Aramaic, and Greek, to ensure the fullest accuracy and clarity and to avoid under-translating or overlooking any nuance of the original text.€ (Preface, English Standard Version) €In the area of gender language, the goal of the ESV is
to render literally what is in the original.€ (Preface, English Standard Version) €The ESV is an €essentially literal® translation that seeks as far as possible to capture the precise wording of the original text and the personal style of each Bible writer. As such, its emphasis is on ®word-for-word€ correspondence, at the same time taking into account
differences of grammar, syntax, and idiom between current literary English and the original languages. Thus it seeks to be transparent to the original text, letting the reader see as directly as possible the structure and meaning of the original. € (Preface, English Standard Version) € To get an idea of how obsessed the ESV is with the €original® € in
the Preface to the ESV, they stake claim to the €original® 27 times. . . € HOUSTON. . .€» WE HAVE A PROBLEM. . . There®s one itsy-bitsy problem with the publishers ancestry claim to the €original®. Just a small one. . .€ We do not have the €original words€ or the €original texts® or the €original manuscripts.€ We do not have the
@original® books penned by Moses, or David, or Isaiah, or the apostle Paul. We wouldn€t even know they were the originals if we held them in our hand! We have copies of the €originals€. We have many copies. And we have different copies. Over 6,000 €pieces® of the Greek New Testament exist. And not all are the same. . . That introduces an
interesting dilemma € what was the Lord €referring to® when He stated in Matthew 24:35, €@Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.€? (There are hundreds of other verses proclaiming the importance and promise of the preservation of the Word of God.) We can glean a couple of very important facts from Matthew
24:35: 1) God has clearly promised to preserve His words € €my words shall not pass away4. 2) God has clearly placed a lot of importance on His words - €Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.€? . And we learn something else € something very important. And it®s something that has completely eluded this
generation regarding the preservation and inspiration of the Word of God. The €original® manuscripts are not the €my words® of Matthew 24:35! And I can prove that statement with one simple, indisputable, irrefutable, FACT. The €originals€ have €passed away€! And God€s €words shall NOT pass away.€ If the €original manuscripts€ are
the only true, God-breathed, genuine words of God (as proposed by the majority of today®s €®original-blind€ Christian leaders) then Jesus Christ lied in Matthew 24:35 (and tons of other verses) because the €originals® are €passed away€. All the bold proclamations of true to €the originals€ are simply a big fat lie. Preachers who stand in the
pulpit week after week telling his congregation €@the original says is lying. Bible publishers who claim to be €true® to the originals are lying. No one on this earth €knows€ what the originals say because we do not have €the originals. € Anyone that sells you a Bible or tells you the €@original text® or €original® says is either flat-out lying or
grossly ignorant of Bible manuscript evidence. There is no middle ground. Truth is truth. And the truth is we do not have the €originals€. But have renounced the hidden things of dishonesty, not walking in craftiness, nor handling the word of God deceitfully; but by manifestation of the truth commending ourselves to every man's conscience in the
sight of God. 2 Corinthians 4:2 The following quotes from the ESV web site €endorsements€ verify the prevalent belief of the mystic €originals€ from the pen of celebrated Christian leaders. This list could be multiplied a thousand times over. The €originals€ deception is the biggest lie and heresy taught in Christianity. And its rotten fruit is
nothing less than the destruction of the authority of the Word of God. . . €The great strength of the ESV is first and foremost that it allows readers to trust the words to be the Word of God. I delight to find a clear, beautiful translation that allows me to get as close as possible to the actual words God inspired.€ Dr. Kathleen Buswell Nielson, Author,
English Professor €1If we®re going to take God€s Word to heart and really apply it to our everyday lives, we need to have the confidence that the translation we€ve chosen is accurate and authentic®true to the original! The ESV is just such a translation.€ Christin Ditchfield, Author, Founder and President, Take It To Heart Ministries €The ESV
shows exactly what the original says€and with elegance of style! I welcome its publication with enthusiasm.€ Dr. Raymond C. Ortlund, Jr., Senior Pastor, Christ Presbyterian Church, Nashville, Tennessee €The ESV promises to be true to its name: the English Standard Version for the coming generation. It is a careful rendering that captures and
communicates the sense of the original biblical text and does so in flowing modern English€. Well done!€ Dr. S. M. Baugh, Associate Professor of New Testament, Westminster Theological Seminary €1 love the ESV! Though a long-time and loyal user of [another translation], I9ve made the switch. The ESV€s word-for-word faithfulness to the
original manuscripts assures me that the Scriptures that touch my life today are the very words inspired by God.€ Tina Jacobson, President and CEO, The B & B Media Group, Inc., The Barnabas Agency €The ESV has been my primary Bible for study and devotion over the past three years. I like it best because it gives me a close sense of what the
original says.€ Ajith Fernando, National Director, Youth for Christ, Sri Lanka Bible Teacher and Author €Excellent job. I find the ESV faithful to the original Greek and Hebrew texts, yet in a very readable format. I am recommending the ESV to my students and faculty.€ Dr. Brett Peterson, President, Coastland University Let me emphasize again . . .
. There is no such thing as €the originals€. Gail Riplinger writes in her best-selling book, New Age Versions, concerning the mythical €originals€: €The survival of @the® original Greek New Testament is a dream which dissolves with the discovery that no two manuscripts or critical editions are alike. € (Riplinger, Gail, New Age Versions, p. 469)
(Note: for the following paragraphs we€re going to briefly review the manuscript evidence for the ESV [and other new versions] versus the King James Bible. I realize this may be deep waters for some of my readers, but please be patient, this won®t last long and we®1l soon open the pages of the ESV.) THE TEXTUAL BASIS OF THE ESV If the
@originals€ do not exist then what do Bible translators employ to construct the Bible versions? They use copies of copies of copies of copies from ultimately some form of €the original manuscripts.€ They also use old Bible versions such as The Old Latin, the Vulgate, the Peschitto, the Coptic and scores of others. They may even utilize scripture
references found in the ancient writings of the Early Church € Fathers€. But they do not use the €original manuscripts.€ (If you get nothing else from this article € get this € we do not have the €originals€®.) THE MATERIALS. . . There exist approximately 5,686 bits and pieces of Greek New Testament manuscripts in various forms dating back to
125 A.D. A manuscript is a €hand written® copy. Some manuscripts contain a few verses, some a few chapters and occasionally a complete New Testament book such as Galatians. Besides the vast amount of Greek manuscripts there exits over 19,000 ancient New Testament manuscripts in the Syriac, Latin, Coptic and Aramaic languages. When you
consider the manuscript evidence of other ancient literature such as Aristotle®s measly 5 copies, or Caesar®s 10 copies, etc. the evidence for the authenticity of the New Testament is staggering. Without exaggerating or prejudice, the evidence for the validity of the New Testament is mind-boggling. € Even though, we do not possess €the
originals€ we own an astonishing amount of evidence. And with such an incredible quantity of ancient manuscripts, by comparing and collating the thousands of manuscripts, the path to €the originals€ is easily identified. @ ®®€® THE CONSTRUCTION Because of copying errors, misspellings, handwriting variations, and preservation difficulties, no
two manuscripts are exactly the same. Translators construct a complete New Testament Greek €text® by comparing and collating the thousands of manuscripts using such criteria as the projected age of the manuscript plus the quantity of manuscripts that agree with each other. They also utilize previous New Testament texts and versions, both new
and old. There are many New Testament Greek texts such as, Erasmus (5 editions), Stephanus (4 editions), Beza (9 editions), Elzevir (3 editions), Tyndale, and Westcott and Hort. And every Greek text is different. Some slightly different and some drastically different. Wilbur Pickering in his classic, The Identity of the New Testament Text, writes in the
Introduction: €That there is a problem concerning the identity of the Greek text of the New Testament is made clear by the existence of a number of competing editions in print. By competing I mean that they do not agree with one another as to the precise wording of the text. Such disagreement is possible because no two of the ancient Greek
manuscripts (handwritten copies) known to us are identical in wording, and we are dependent upon those copies because the Apostles' Autographs, or original documents, are no longer in existence. (They were probably worn out well before A.D. 200.) In short, we are faced with the challenge of recovering the original wording of the text from the
surviving manuscripts, no two of which entirely agree. . .€ (Pickering, Wilbur N. The Identity of the New Testament Text, p. 15) Before someone makes the mistake of thinking, with such variations, how can we possibly reconstruct the pure Word of God? The truth is -- the pure path to the originals is fairly easy to find. Even though the manuscripts
are different, the vast majority of the variations are small. And because of the vast amount of manuscripts available, if allowed, the true text literally defines itself. Keep that thought for a few minutes, and we4®ll explain later. . . THE DIFFERENCE. . . Contrary to what is continually, promoted, preached and believed concerning the new versions, the
differences are not simply updating archaic words; making the Bible easier to read or more accurate. The difference runs much deeper and much more drastic. Wilbur Pickering in The Identity of the New Testament Text writes: €Thus, the fundamental difference between the New Testament in the American Standard Version, Revised Standard
Version, New English Bible, Today's English Version, New American Standard Bible, New International Version, etc., on the one hand, and in the AV [King James Bible] and NKJV on the other is that they are based on different forms of the Greek text. (There are over 5,500 differences between those two forms.)® (Pickering, Wilbur N. The Identity of
the New Testament Text, p. 16) Note: Pickering®s book is easily the most scholarly and concise study on New Testament manuscript evidence available. Throughout this article we will utilize his material. @€ The King James Bible is translated from the Textus Receptus Greek text @family€. The Textus Receptus Greek Texts agree with over 99% of



the 5,686 Greek manuscripts. For that reason, the Textus Receptus is also called the €Majority€ text. (The €majority® of the Greek texts agree with Textus Receptus). The ESV (and virtually all new versions) is translated from the Westcott and Hort Greek text (W-H). The Westcott and Hort Greek text is drastically different from the Textus
Receptus. Many verses are €intentionally® removed in the W-H text. Many words are €intentionally® changed or removed in the W-H text. This is the reason the new versions delete verses, remove thousands of words and drastically change the Words of God. It€®s not because the new versions are harmlessly €updating€ the King James Bible (as
they mislead you to believe) but they are translating from a radically different Greek text. Before we continue, perhaps it would be a good time to introduce you to the two men behind the Westcott and Hort Greek text - Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort. They worked on the translating committee for the Revised Version (RV) of
1881. The RV baptized Christians into the oceanic waters of €@new€ Bibles. Until that time (from 1611), Christianity knew and believed one English Bible € the King James Bible. The original purpose of the RV was a timid revision of the King James Bible. The timid purpose was slyly subverted by Westcott and Hort®s fiery desire to overthrow the
authority of the King James Bible. While working on the RV, Westcott and Hort covertly produced their radical Greek text. Westcott and Hort®'s radical beliefs and deceptions are widely documented from their own material and their own words. The following quotes from Westcott and Hort shed light on the many sinister and subtle changes (which
we®ll soon examine) lurking inside the new versions. Westcott openly denies the many miracles in the scriptures Aug. 11th - Westcott: "I never read an account of a miracle but I seem instinctively to feel its improbability, and discover some want of evidence in the account of it." (Life, Vol.I, p.2). Wescott and Hort€s driving force was the extinction of
the infallibility and authority of the scriptures. Their writings contain many instances where they express bitter contempt toward the authority of the scriptures. €Further I agree with them in condemning many leading specific doctrines of the popular theology®Evangelicals seem to me perverted rather than untrue. There are, I fear, still more
serious differences between us on the subject of authority, and especially the authority of the Bible.€ (Hort, Arthur Fenton, Life and letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. 1, p.400) (Hort writing Lightfoot) "If you make a decided conviction of the absolute infallibility of the N.T. practically a sine qua non for co-operation, I fear I could not join you,
even if you were willing to forget your fears about the origin of the Gospels." (Hort, Arthur Fenton, Life and letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I, p.420). (Westcott to Hort) "at present I find the presumption in favour of the absolute truth - I reject the word infallibility - of Holy Scripture overwhelming." (Life, Vol.I, p.207). "It seems to be clearly
and broadly directed to maintaining that the English clergy are not compelled to maintain the absolute infallibility of the Bible. And, whatever the truth may be, this seems just the liberty required at the present moment, if any living belief is to survive in the land." (Hort, Arthur Fenton, Life and letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I, p.454). Like
the new versions, their fiery aim of attack is the Textus Receptus, calling it @villainous® and €vile®. Notice also, their admitted lack of Greek New Testament knowledge € €having read so little Greek Testament, € May I kindly remind my readers, these are the men directly responsible for text of virtually every new Bible version since the King
James Bible. € € "I had no idea till the last few weeks of the importance of texts, having read so little Greek Testament, and dragged on with the villainous Textus Receptus.. Think of that vile Textus Receptus leaning entirely on late MSS.; it is a blessing there are such early ones" (Hort, Arthur Fenton, Life and letters of Fenton John Anthony Hort,
Vol. I, p.211). Darwinism (evolution) was evolving during this time, and Hort eagerly supported the anti-Bible teachings of Darwin. "But the book which has most engaged me is Darwin. Whatever may be thought of it, it is a book that one is proud to be contemporary with. I must work out and examine the argument in more detail, but at present my
feeling is strong that the theory is unanswerable." (Hort, Arthur Fenton, Life and letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I, p.416) While supporting the Darwinian fallacy of evolution, they openly ridiculed the Genesis account of creation: €No one now, I suppose, holds that the first three chapters of Genesis, for example, give a literal history - I
could never understand how any one reading them with open eyes could think they did . . .€ €(Westcott, Arthur, Life and Letters of Brooke Foss Westcott, Vol. 2, p. 69) Hort derides the Atonement of Jesus Christ labeling it €an almost universal heresy. @€ He also adds the €doctrine of substitution, (how that Jesus took our place (substitution) on
the cross) is €an immoral and material counterfeit®: Oct. 15th - Hort: "I entirely agree - correcting one word - with what you there say on the Atonement, having for many years believed that "the absolute union of the Christian (or rather, of man) with Christ Himself" is the spiritual truth of which the popular doctrine of substitution is an immoral and
material counterfeit...Certainly nothing can be more unscriptural than the modern limiting of Christ's bearing our sins and sufferings to His death; but indeed that is only one aspect of an almost universal heresy." (Hort, Arthur Fenton, Life and letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I, p.430). €The fact is, I do not see how God€’s justice can be
satisfied without every man€®s suffering in his own person the full penalty for his sins. € €(Hort, Arthur Fenton, Life and letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I, p. 120) While vehemently attacking the substitutionary atonement of Jesus Christ, they praised Roman Catholicism and the worship of Mary: 1847 Jan., 2nd Sunday after Epiphany -
Westcott: "After leaving the monastery we shaped our course to a little oratory...It is very small, with one kneeling-place; and behind a screen was a 'Pieta' the size of life the (Pieta is a statue of the €Virgin® Mary cradling a dead Jesus) ... I could not help thinking on the grandeur of the Romish Church, on her zeal even in error, on her earnestness
and self-devotion, which we might, with nobler views and a purer end, strive to imitate. Had I been alone I could have knelt there for hours." (Westcott, Arthur. Life and Letters of Brooke Foss Westcott, Vol. I, p.81). "I have been persuaded for many years that Mary-worship and 'Jesus'-worship have very much in common in their causes and their
results." (Hort, Arthur Fenton. Life and letters of Fenton John Anthony Hort, Vol.II, p.50). Hort readily attacked the doctrine of a real evil personality called the devil. € Now if there be a devil, he cannot merely bear a corrupted and marred image of God; he must be wholly evil, his name evil, his every energy and act evil. Would it not be a violation of
the divine attributes for the Word to be actively the support of such a nature of that?€ (Hort, Arthur Fenton. Life and Letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I, p. 121) €The Word upholds his existence, not his evil. That is in himself; that is the mysterious, awful possibility implied in his being a will. I need scarcely say that I do not mean by this
acknowledgement of an evil spirit that I acknowledge a material devil. But does anyone? (Hort, Arthur Fenton. Life and Letters of Fenton John Anthony Hort, Vol. I, p. 50) Despite the many references in the scriptures describing heaven as a real place (such as John 14:3) Westcott stated €heaven is a state and not a place. € €No doubt the language of
the Rubric is unguarded, but it saves us from the error of connecting the Presence of Christ®s glorified humanity with place; €heaven is a state and not a place. @€ €(Westcott, Arthur. Life and Letters of Brooke Foss Westcott, Vol. 2, p. 49) Westcott and Hort readily acknowledged their Greek @text® would have €great difficulties€ being accepted
because they were well known for €dangerous heresy.€ Little did they know, their Greek text filled with €dangerous heresy® would hence lay the hellish foundation for virtually every new Bible version. € (Hort to Westcott) "Also - but this may be cowardice - I have a sort of craving that our text should be cast upon the world before we deal with
matters likely to brand us with suspicion. I mean, a text, issued by men already known for what will undoubtedly be treated as dangerous heresy, will have great difficulties in finding its way to regions which it might otherwise hope to reach, and whence it would not be easily banished by subsequent alarms." (Hort, Arthur Fenton. Life and Letters of
Fenton John Anthony Hort, Vol. p.445). And make no mistake about it € Westcott and Hort are the fathers of the new PERversions. €Though there was some scattered opposition to the Received Text [King James Bible] in years before, the concerted effort against the Received Text came in 1881, and after. In 1881, two theological heretics (posing as
conservatives) from the Anglican Church, Westcott and Hort, published their Greek text that rejected the Textus Receptus in 5,604 places by my actual count. This included 9,970 Greek words that were either added, subtracted, or changed from the Textus Receptus. This involves on the average, 15.4 words per page of the Greek New Testament®®
(Waite, Donald, Defending the King James Bible, p. 41) From the above documented quotes, one would suppose Westcott and Hort®s Greek text would be examined very carefully and very cautiously by the Christian community. Surprisingly, just the opposite occurred. . . The W-H text is blindly glorified, glamorized and translated by practically every
major Bible publisher. It is the underlying text for virtually every new version since the RV of 1881. Some of W-H®s more prestigious suckers include the (RV) Revised Version 1881, (ASV) American Standard 1901, (RSV) Revised Standard 1946, (AMP) Amplified 1964, (NEB) New English Bible 1970, (LB) Living Bible 1971, (NIV) New International
Version 1973, (GNB) Good News Bible 1974, (NIrV) New International Readers Version 1980, (NCV) New Century Version 1986, (NRSV) New Revised Standard Version 1989, (TM) The Message 1992, (CEV) Contemporary English Version 1995, (NLT) New Living Translation 1996, (HCSB) Holman Christian Standard Bible 2000, (TNIV) Today's New
International Version 2002, and our current subject the (ESV) English Standard Version 2001. That€s just a few of the 200+ versions adorning the Wescott and Hort €Hellish Hall of Shame®. Before we exit our investigation of the Wescott and Hort Greek text, let us briefly examine the manuscript evidence for the Westcott and Hort Greek. (If
you®re getting stuck in the mire of all this talk about manuscripts, etc. please bear with me. We®ll surface quickly.) Remember we previously stated the King James Bible (Textus Receptus) agrees with over 99% of the all the Greek manuscripts/readings? The fact is, the percentage is around 99.92%. The primary (and I mean primary) manuscript
evidence for the W-H Greek text consist of two corrupt and conflicting manuscripts € the Vaticanus and Siniaticus. (Remember a €manuscript® is an old handwritten copy of a portion of scripture, while a Greek @text® is a complete New Testament constructed and collated from various €manuscripts€.) Dr. Sam Gipp gives the following brief
analysis of the Vaticanus and Siniaticus: €The two most prominent of these, Vaticanus, which is sole property of the Roman Catholic Church, and Sinaiticus are both known to be overwhelmed with errors. It is said that Sinaiticus has been corrected and altered by as many as ten different writers. In Vaticanus is found the evidence of very sloppy
workmanship. Time and again words and whole phrases are repeated twice in succession or completely omitted. While the entire manuscript has had the text mutilated by some person or persons who ran over every letter with a pen making exact identification of many of the characters impossible.€ (Dr. Sam Gipp, The Answer Book, p. 30) Much
more incriminating evidence could be provided documenting the corrupt nature of the Vaticanus and Siniaticus, but hopefully you get the picture. THE GREEK TEXT OF THE ESV In the €Preface® under the section €Textual Basis€ the ESV reads: €The ESV is based on the Masoretic text [Old Testament] of the Hebrew Bible as found in Biblia
Hebraica Stuttgartensia (2nd ed., 1983), and on the Greek text in the 1993 editions of the Greek New Testament (4th corrected ed.), published by the United Bible Societies (UBS), and Novum Testamentum Graece (27th ed.), edited by Nestle and Aland. . . Similarly, in a few difficult cases in the New Testament, the ESV has followed a Greek text
different from the text given preference in the UBS/Nestle-Aland 27th edition.€ (Preface, English Standard Version) The 4th edition of the UBS Greek New Testament and the 27th edition of Nestle®s Novum Testamentum Graece are the same exact Greek text € and they also follow the Westcott and Hort Greek text. After being pounded for years for
employing the corrupt Westcott and Hort Greek text, many new versions now hide under the shadow of Nestles or the UBS Greek texts. But as any novice student of manuscript evidence knows -- the UBS and Nestles are based on the W-H Greek text € just wrapped in another package. As someone once keenly stated, ®If it quacks like a duck and
walks like a duck, then guess what € it€®s a duck.€ You can call it a pig, but it€s a duck. Ditto for Nestles€ and UBS Greek. You can call it whatever you like. Nestle€s? UBS? ESV? NIV? But the fact is -- if it follows and matches the W&H Greek text € it is the W&H Greek text. Pickering writes concerning Nestle and the UBS relationship to the
Westcott and Hort Greek text: €Thus, the two most popular manual editions of the Greek text today, Nestle-Aland and UBS (United Bible Societies), really vary little from the W-H text. The recent versions®RSV, NEB, etc.®also vary little from the W-H text. € (Pickering Wilbur, The Identity of the New Testament text, p. 28) Notice, Pickering®s
linking the corrupt Westcott and Hort Greek text specifically to the RSV. . . DIGGING UP THE ROOT OF THE ESV. . . Remember where we previously read about the ESV claiming their lineage to the King James Bible? In case you forgot, here®s their statement: €Would you believe it took nearly 500 years to translate the ESV Bible? That®s because
the ESV builds on the great translations of the past®including William Tyndale€s New Testament of 1526 and the King James Version (KJV) of 1611.4 On their website, under the banner: €From KJV to ESV: A Historical Legacy, 9 the ESV folks really pour it on claiming their ancestry to the King James Bible. After a brief opening praising the King
James Bible, they deceitfully write: €With the greatest respect for the KJV and deep gratitude to its translators for their work, the English Standard Version Translation Team endeavored to carry on the KJV4s historic translation legacy in a way that is fresh and compelling for today and that will endure for generations to come. € ( €As the direct
descendant of the historic King James Bible, the ESV retains the beauty and majesty of the original languages and the rich theological words of the Bible in English. € ( We®ll they were just fooling you -- because a little later on their web site (and in their Preface) they finally let the cat out of the bag. The ESV is not €built on€ the King James Bible
@ but the text of the liberal Revised Standard Version (RSV)! €The words and phrases themselves grow out of the Tyndale-King James legacy, and most recently out of the RSV, with the 1971 RSV text providing the starting point for our work.€ (The Preface to the ESV, p. vii) And the RSV is the €direct descendant® to the Westcott and Hort Greek
text. Remember all the praise for the King James Bible from the ESV€s web site? Remember the hullabaloo about the ESV being a descendant from the €great® King James Bible? And now we discover the ESV is not built on the KJB but the RSV. Here®s what the RSV states about the King James Bible in its€ Preface: €Yet the King James Bible has
grave defects. . . The King James Version of the New Testament was based upon a Greek text that was marred by mistakes, containing the accumulated errors of fourteen centuries of manuscript copying . . .€ (Revised Standard Version, Preface) How about those apples? So much for the €great translation® of the King James Bible. Based on the
Preface of the RSV (which is what the ESV is €built on€»), one thing is certain € the RSV is not €built on® the King James Bible. Just the opposite. . . Let me add this comment. . . When the RSV was published in 1971, the Christian €leaders€ were attacking the King James Bible and its underlying text with a vengeance. But thanks to a handful of
aggressive King James scholars and soldiers the Lord rose up, the tide quickly turned in the 1990s. And today if you want to $ell a Bible, you®d better rub as close to that ol€ King James Bible as you can. Attacking the King James Bible today just €ain®t cool€®. A little more info about the €starting point€ of the ESV € the RSV: The Revised
Standard Version was initially completed in 1952 (NT in 1946) under the auspice of ©an authorized revision of the American Standard Version, published in 1901. . .€» (Preface, RSV) The RSV was the brain-child of the International Council of Religious Education (ICRE) which in 1950, merged with the Federal Council of Churches to form the liberal,
ecumenical, apostate National Council of the Churches (NCC). The NCC is now the official sponsor/owner of the RSV. To fully comprehend the ultra-liberal, apostate, godless foundation of the RSV and NCC, according to author William Grady, thirty of the 95 €scholars® employed for the translation work of the RSV €had Communist affiliations with
at least 90 different Communist affiliations. € (Grady, William. Final Authority, p. 280) Brightly carrying the ecumenical torch, in 1957 the RSV inserted the Catholic Apocrypha into its ecumenical text and in 1965 published a €special® Catholic edition of the RSV. In 1971 a second-edition of the RSV was published (which is the €starting point® of
the ESV). And in 1977, the Catholic Apocrypha was included in the 1971 edition. And in 2006 another €special® Catholic second-edition of the 1971 RSV was published. May I remind my readers, the ESV is a proud continuation of the RSV. An article on the ESV by the Trinitarian Bible Society titled €#What Today®s Christian Needs to Know About
the English Standard€ states, €It is very clear that there is a very close relationship between the ESV and the RSV. Crossway Bibles, a division of Good News Publisher in the USA, have said in correspondence that 91% of the ESV is word-for-word the same as the RSV.€ ( Wikipedia writes concerning the ESV and RSV kinship: € €. . . only about
5%®10% of the RSV text was changed in the ESV.€9 ( The outcry against the apostate RSV was so loud there are published reports of pastors and Christians literally burning the liberal RSV from the pulpit (F.F. Bruce, History of the Bible in English, p. 196). And Crossway Publishers quietly resurrects the apostate RSV under the disguise of the
€©English Standard Version. €€ Trinitarian Bible Society also makes the following enlightening remarks concerning the ESV and RSV kinship: €The English Standard Version€s name has caused some people not to understand that it is a revision of the RSV. It is clearly stated in the ESV itself that the ESV €is adapted from the Revised Standard
Version of the Bible, copyright Division of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the USA4€. It boasts that €words and phrases themselves grow out of the Tyndale-King James legacy, and most recently out of the RSV€ but goes on to state that it is €the 1971 RSV text providing the starting point for our work€.€
However, the name change from something identifying it as a close revision of the RSV does not seem to have come across to the average reader. Of course, it could not be called the New Revised Standard Version, since that name was already taken by another revision of the RSV. Thus a new name, the English Standard Version, was chosen.€ ( The
ESV web site falsely claims the ESV is a €@new# Bible translation. As we just read, it®s not new € it®s a rehash job of the corrupt apostate RSV: €The English Standard Version (ESV) Bible is a new, essentially literal Bible translation that combines word-for-word precision and accuracy with literary excellence, beauty, and depth of meaning. € (
THE BIG LIE And the lies and deceit just keeps getting bigger . . . Hitler®s Nazi propaganda killing machine used a simple formula to €deceive the hearts of the simple® (Romans 16:18) Hitler proposed, If you tell a lie long enough, loud enough, and often enough, the simple people will believe it. The lies used to propagate the new versions are
@long, loud and often. € And unfortunately, they have indeed €deceived the hearts of the simple€. . . € Another (among many) deceitful statements stated on the ESV web site occurs on the page €How is the ESV Different from Other Translations?® Comparing the ESV to several of the more popular translations such as the NIV, NASV, NK]JV, etc.
they write this flat-out lie concerning the King James Bible: (This is a provable, exhaustively documented and well-known lie.) €King James Version (KJV) € The ESV Translation Team holds a deep respect for the work of the KJV translators as well as for the immeasurable impact this Bible has had on the English language and the English-speaking
world for centuries. Though the KJV Bible is appreciated greatly for its literary beauty, much of the KJV language is now archaic and hard to understand.€ ( The truth is very little of the King James Bible is €archaic®. Despite the tell-tale lies, every verifiable analysis performed among the various versions comparing readability and ease of
understanding the King James always wins (see €1s the King James Bible Harder to Read? at www.av1611.org/kjv/kjv_easy.html) For a detailed examination of the inflated €archaic€ words in the King James Bible see Dr. Lawrence Vance®s extensive [over 606 documented pages] Archaic Words and the Authorized Version. Here®s the €BIG LIE®
from the ESV web site I want my readers to notice: €Also, the KJV was based on only a few original language manuscripts that were available 400 years ago. The ESV®s translators, however, had the advantage of access to much earlier manuscripts and the most up-to-date scholarly research. The result is that the ESV carries forward the KJV@s
literary beauty and the essentially literal translation legacy, based on the best original language manuscripts. . .9 ( The ESV site openly lies when it states the KJV was based on €only a few original language manuscripts®. Anyone slightly familiar with the manuscript evidence knows the vast majority (over 99%) of all Greek manuscripts agree with
the King James Bible. And they also know, no new €readings® have been discovered since the translation of the King James Bible. While it€s true many new manuscripts have been found since the King James Bible, no new €readings€ have been discovered. In other words, recent manuscripts discovered contain no new €readings€ just more
@readings® from previously discovered manuscripts. And here®s another kicker € virtually all new manuscripts agree with the King James Bible. Also, if the ESV is continuing in the legacy of the King James Bible, etc. € why do they need new manuscripts? Somebody€s pulling somebody®s leg. . . Dr. Sam Gipp provides the following response
concerning the accusation that new manuscripts have been discovered since the King James Bible was published. €There have been many manuscripts found since 1611, but there have been no new READINGS found. Many critics of the Word of God have used the argument of €new evidence® that the King James translators didn't have as a basis to
degrade its authority. The fact is, that the King James translators had all of the readings available to them that modern critics have available to them today. . . . We might further add that an honest scholar will admit that this €great number of newly discovered manuscripts® that are trumped abroad, agree with the Greek text of the Authorized
Version rather than challenging it. € (Gipp, Dr. Sam. The Answer Book, The well-known fact is € the ESV (and other new versions) are the ones €based on only a few original language manuscripts® € not the King James Bible! The following references (among hundreds) maintain the overwhelming manuscript support for the King James Bible: Dr.
Sam Gipp writes in The Answer Book: €The new versions are only supported by about five of the over 5,000 manuscripts of Bible text.€ (Dr. Sam Gipp. The Answer Book, p. 30) Frederic Kenyon, the late Director of the British Museum and author of the most widely used textbooks on textual criticism, says of the Majority Text: €This is the text found
in the great majority of manuscripts, entrenched in print by Erasmus and Stephanus and known as the Textus Receptus or Received Text. . .€ Until 1881. . . it held the field as the text in practically universal use. . .9 (Frederic Kenyon, The Text of the Greek Bible, p. 224) Gail Riplinger states concerning the monstrous €hoodwink€ upon Christianity
that occurred in 1881 by Westcott and Hort: €In 1881 this 1% minority text type supplanted the Majority Text with its almost two millennia standing. A € New4 Greek Text, using the Vatican manuscript (B), was introduced by Westcott and Hort and has been used as the Greek Text for all subsequent versions.€ (Riplinger, Gail, New Age Versions, p.
475) Edward Hills provides a common-sense conclusion to the authenticity of the @Majority text® based on the €vast majority® of the manuscripts supporting the text of the King James Bible: €Thus, as a result of this special providential guidance, the pure text won out in the end, and today we may be sure that the text found in the vast majority of
the Greek New Testament manuscripts is a trustworthy reproduction of the divinely inspired original text.€ (Edward F. Hills, Believing Bible Study, p. 34) Author Zane Hodges, (former professor and Chairman of the New Testament Department at Dallas Theological Seminary) also makes the only logical case that the €Majority4 text comprises the
text of the €original® text: €Under normal circumstances the older a text is than its rivals, the greater are its chances to survive in a plurality or a majority of the texts extant at any subsequent period. But the oldest text of all is the autograph [originals]. Thus it ought to be taken for granted that, barring some radical dislocation in the history of
transmission, a majority of texts will be far more likely to represent correctly the character of the original than a small minority of texts. . . Under any reasonably normal transmissional conditions, it would be . . . quite impossible for a later text-form to secure so one-sided a preponderance of extant witnesses.€ (Z.C. Hodges, "A Defense of the
Majority Text", p. 4) Pickering®s analysis of the €Byzantine€ text (a.k.a Majority text of the King James Bible) inevitably concludes with the verdict that the huge number of manuscripts comprising the €majority® Greek text demands its ancestry from the true text or the €original autographs®. €1 submit that the Byzantine text [Majority text]
dominated the transmissional history because the churches in Asia Minor vouched for it. And they did so, from the very beginning, because they knew it was the true text, having received it from the Apostles. The Majority Text is what it is just because it has always been the Text of the Church.€ (Pickering, Wilbur, Inedntity of the New Testament
Text) The fact that the vast majority of the known manuscripts (over 99%) agree with the King James Bible (a.k.a. Textus Receptus) presented a huge dilemma for Westcott and Hort. The evidence was so strong supporting the text of the King James Bible they searched for some €magic rabbit€ to explain the baffling discrepancy. For them to @sell€
their W-H Greek text, they needed something huge and something quick. Rather than simply admitting they were wrong, they reached into their little devious black hat and pulled out the proverbial €magic rabbit.€» And presto the Lucian Recension Theory magically €appeared€. And when I say magically appeared, I mean €magically® appeared. .
. What is the Lucian Recension Theory? Basically, it is a deceitful lie from the deluded and diabolical mind of Hort. When it became obvious the evidence was so massive supporting the King James Bible, Hort needed an explanation. So he conveniently invented the Lucian Recension lie. The Lucian Recension goes like this: Why back yonder during the
early writing of the original New Testament, a dude named Lucian got hold of the €genuine® texts and changed (or €recension®) the true text. Lucian and other church leaders then €sanctioned4 this @forged€ text. Because they €sanctioned€ this corrupt text, it became widely copied and used through the next 1700+ years, hence the
thousands and thousands of manuscripts supporting the so-called Lucian €forged€ text. This Lucian-forged text became the €®false standard€ for the Word of God until Wesctott and Hort €re-discovered9 the genuine text. As you can guess, the €false-forged€ text is the Greek text of the King James Bible (and 99% of the manuscripts), and the
€©genuine® original text is the W-H Greek text (and two manuscripts). There does not exist one shred of evidence for Hort®s ridiculous Lucian Recension. Not a shred. There was a well-known Christian leader-scholar named Lucian during this time, but there exists no evidence that the Lucian Recension occurred. Dr. William Grady states concerning
the Lucian Recension: "Westcott and Hort theorized that such a prevailing text type [King James text] could only be accounted for on the basis of its having been ecclesiastically sanctioned, without a single shred of historical evidence for this supposed empire-wide church council, these men simply picked out a place, Antioch; a time, A.D. 250-350; a
coordinator, Lucian; impressive sounding, technical designation, The Lucian Recension." (William Grady, Final Authority, p. 32) Most Christian leaders today (even the new version proponents) recognize the Lucian Recension Theory as nothing but hot air. There are some new version peddlers who just refuse to give up the Lucian Theory. Their
problem is titanic - if they give up Hort®s Lucian Recension, how can they explain the enormous evidence (over 99% of the manuscripts) supporting the King James Bible? Wilbur Pickering gives the following (and logically correct) reasoning for the overwhelming manuscript support for the King James Bible; €1t follows that within a relatively few
years after writing of the N.T. books, there came rapidly into existence a €Majority text®, whose form was essentially that of the Autographs [Originals]. . . the science of statistical probability demonstrates that a text form in such circumstances could scarcely be dislodged from its dominant position . . . [I]n every age, from the apostolic to the
nineteenth century, the text form in question. . . was the one that the church in general recognized, used, and transmitted. . . (Pickering, Wilbur N. The Identity of the New Testament Text, p. 116) >Before we conclude our study of the manuscript evidence for the King James Bible, and the €Majority Text,® let us clarify something we stated earlier.
Remember when we stated that among the 5,686 pieces of manuscripts no two were €exactly€ like? Even though that is true, the €agreeing® witness among the manuscripts for the King James Bible is astonishing. Pickering provides the following assessment concerning the enormous agreement of the manuscripts for the €Majority text.
Remember the few manuscripts for the new versions are substantially different and does not testify any real agreement. €100% of the MSS agree as to, say, 50% of the Text; 99% agree as to another 40%; over 95% agree as to another 4%; over 90% agree as to another 2%; over 80% agree as to another 2%; only for 2% or so of the Text do less than
80% of the MSS agree, and most of those cases occur in Revelation. (Pickering, Wilbur N. The Identity of the New Testament Text, p. 116) Breaking down Pickering®s above agreement analysis, 80% of the number of the manuscripts agree in over 98% of the manuscripts! And there is only a 2% variant! Wow! That€s some amazing evidence
€©proving® the King James Bible®s lineage to the €original Autographs€ while verifying God€s promise to preserve His word. Clearly the supernatural hand of God was protecting His words in the Majority Text. Pickering provides the only logical conclusion based upon the dominance and agreement of the Majority text of the King James Bible: €I
see no way of accounting for a 95% (or 90%) domination unless that text goes back to the Autographs. . .€ (Pickering, Wilbur N. The Identity of the New Testament Text, p. 116)



